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CERBABA
I.

Pred najvišjo vaško hišo stoji na trimetr-
slkem kupu žekna, da md krili z rokami v ob-
raz in od togote zaripne v svojega, rnlad kmet
in vpije pojdi malo v rit. Tedaj me prešine, da
bi mu pokazal, kako: pridi dol, se pomeniva
6 košem v koš in v brk, če si kaj sila. Pre-
ceniini, da sem se uštel. Rečeon, tokrat. Rečem,
diugekrati nimam. Ko mi zasune prva pest
g,rabečega tn tako žgočega pepela oči, pomi-
slim, ko topim skoz priprte veke nekaj solza,
skoz katere mi sonce nalomi mavrico, da sem
pogubljen. Nagonsko se sklonim v počep, da
tiflc za in po slednji previdnostizačujemprasket
leteče žlindre kak las nad glaivo. Oči mi solzi-
jo, skoz katere — solze — se v nekem določe-
nean trenutku razvesehm vdora napadalčevib.
nog v sivo škripajočino. To je razuinljivo. Ka-
feor je kup malone stožčast, se noge pope-
ljejo v strmino k meni, to gibanje se pridrži
do kmetove zadnjice, katera udari ob preostalo
konico žekna&tega stožca; tu se telo prelomi,
da pade preje gomji del vznak in se po meni
nasprotni strmini zaplazi naivzdol — tedaj opa-
zim, kako mi izginjajo za kup tudi nog«, prav
kot so še malo prejci prizivale naravnosti in
pogubno v pogibel oče na svet navzdol k meond.
Smešno, kako so se stopala zapeljala po fcupu
navzgor namesto nizdol. Ko ne bi razumel,
da imajo prav te noge na preskočni strani
kupa vlek svojih sedemdesetih kil čokatega
trupa. Zdaj, ko še vedno ne morem trditi, da
nioje oko more slediti in opažati odlično in
distingvirano, se opotečem okoli kupa da dvig-
nean sprva desno in zdruga levo nogo.

II.
Kaj bo jutri?

Jaz bom mrtev.

čerbaba je starka v črnem. Ta hip gledam,
kako se čerbaba nagme z visoke terase nadme
in reče, je to žemska, je fco moški. Cešpljavi
suhljati dedec mora biti njen mož, ko kriči
za njenim hrbtom, za ped je višji, tako gleda
name prek čerbabine glave: »Kijeovo.« Tafco
sprašujejo tod. Vem, da »kijeovo« pomeni samo
»kdo je to«, a toliko zlobe in sovraštva je vtol-
čene v ta »kijeovo«, da se mi zdi kijeovo velika,
mlahedrava betica z obrazom dobre jedače iz
fcrne rute, kot penis v polerekciji debelega
moža pri štiridesetih. Pomislim, da me ti
ljudje sovražijo kot krasfcavega prasca. Poimi-
slil, da mislim. Pomislim, da sem v svinjaku
z več separeji. Pornislim, da se ofo tenn ljudje
šalijo na račun, češ to je takšna svinja,
kot svinje sploh ne smejo biti.

Spominjam se, ko sem 'prvikrat stopil na
obisk, rekla je, naj Gprostian (z oclpirajočo
kretnjo desnice pod komolcem je napravila
polkrog od leve v desno — s tem je poka-
zala svojo sobo), ker da je razmetano. šele
zdaj sem opazil, da v resnici vsepovsodi vlada
zanikrno pasje gnezdo, vendar sem sikomignil
z rameinii m odvnnil, da se mi zdi soba v po-
polnem redu; takoj je poprijela in rekla: »Je
tako. Taka soba je taka, da se ve, da soba ne
sme taka biti.« Nato se je zasmejala in meni
&e je dopadla. čerbaba se je zasmejala. Zdaj
se smeje še njen penis. Smejita se oba, ko sta
gori na terasi; čerbaba vrže za meinoj, ker me
hoče zmeniti zanjo: »Hajde u pioku materinu.«
Ne vem, zakaj se mi prikaže nekakšna mati,
kaiko mesi kruh. Mesi, da si v mislih nekako
pomaga z usti: ko v ritmu gnete maso prož-
nega testa, v istem ritmu premika usta — prvič
v smeh in potem v jolk. To pomenijo otroci.
To pomeni dečkom sonce; ko ima usta v raz-
krečenefm U, je veselo in se smeje, ko je črta
obmjena, pomeni, da sonce jô ka ih da se pri-
pravlja k dežju.

Frodate jajca.
»Pa imaš svoja jajca« reče čerbaba, ko se

md zamegli od predrtega želodca.
Imam, rečem, in se delann, da mi šala stori

ne^opisno radost, vendar, pravim, so premalo.
»Pckaži mi jih,« reče teta, »če niso gnila.«

Bazvežem belo oiilico in v teto posveti deset
cgromnih belih jajc. Omenim, da je moje
mnenje o vseh desetih jajcih ugodno; še zdaj
se vidi:n, kako po kolenih ziezem v kurje
piezdo in jih še topla vlečem kurain spod riti.

Spominjam se, kako teta v vsej detoelosti
orjaške in izjemino visoke postave sedi na
pritlikavi, zgoraj oblazinjeni pručki; kolena so
taiko, kot je sedaflo nizko, vieoiko štrleče v arak,

in krilo iz tanke 5rne bkaniine sega do tal,
venclair se lahak tekstil med koJeni sedla in
tako iakipari tetina debela stegna v zakurj©no
sobo k meni. Ko zravnano stojim ob njej, ji
ne držim niti do ramen. Pripoveduje, da so ji
vzeli moža. Ne razuimem, kako se vzame moža.
Pripoveduje, da ji hočejo potegniti stol in
posteljo spod riti, zdaj ko nima moža. Reče,
to so udbaši. Reče, ali si že lulal. Odvrnem,
da niseon lulala, ker me ni tiščalo. Popravi
me:»Lulal. Lviial. Saj si vendar dec« Pomislim,
da rečejo nekatere deklice »dec« onemu mo-
škeinru, ki se vedno jared njimi polula v prazno
pivovsko flašo in jo nato polno vrže mednje
na kamenje. Tam se steklenica razleti in scali-
na firklje okropi po nogah in obrazih. Dec pa
še kar naprej stoji tam in drži ono iz hlač v
rokah in se krohoče vanje. One ga gledajo
prav tja. Nihče ne odneha, dokler ne priteče
teta in deca ne prežene z dolgo, zadaj prišpi-
čemo fižolovko.

»LulaJ,« reče teta še enkrat. Nisem. Zaikaj.
če me sploh ne tišči. Neumnost. »če se mi
poščiješ,« zagrozi teta. Pomislim, da se bom
zares poscala. Reče, da se je nekoč poscala od
smeha. Vprašam, zakaj. Reče, da se ženska
često poščije od smeha, ker ne more držati.
Med vojno se je pirehladila v mehur in vzeli so
ji moža. Zakaj ste vzeli tetam može. Zakaj
imam saniio teto. Zakaj ima tefca samo mene.
Zakaj se spomnim tete, ki sem ji rekla mama.
In deca, ki sem mu rekla oče. Kako oče lula
v flašo-in tisto zažene med ljudi. Kako je oče
velik in z očali. Se bom polulala v posteljo
na sveže rjuhe. Kje se bo sušila žimnica v tej
hudi zirni. Oče. Zakaj so mulci rekli, da sem
na svet prirezla iz očetovih jajc. Kje ima oče
jajca. Zakaj so ji vzeli možra. Zakaj. Kakšna
so jajca.

Eno, ki je pravkarširje, je vlažno posraoo.
Zunaj na luči opazim med številnimi zeJenimi
marogami liso sveže krvi. Teta oineni, o uboga
kura. Odvrnean, da se je pretrgala k&pilara tn
da kure ni moglo kaj dosti boleti. »Ti naredira
fino oimleto, ali kaj?« Lačen sem. Oba sva
lačna. Tu na otoku je draginja in lakota.
Kako lepa teta. Kako maram teto. Teta. Ko
me objame, ima prsi. Pomislim, da ne bom
več lačen, ko popijem njeno mleko. Dosti mleka.
Teta-dojka. Teta-čerbaba. Teta-mama. Teta-oče.
Teta-mioja famiilija. Teta čerbaba? »Jajca.«
Pomislim, da ni očeta. Oče je France Prešeren.
Mati je Narava. France Prešeren je spal z Na-
ravo. Potlej so ond vzeli in položili teti pod
posteljo k porceJanasti nočni posodi. Notri je
kurji šajs in mlakužica dehteče krvi. Nago
bitje s črnim lulokom leži pod posteljo in kri-
či na ves ritkasti goltanec: iz rifcke brizgne
sveUa kaša: človeček je mariniran s svojim
tenkijn drekcem. Teta reče: »Boimo bolj tenlko
srali, počakaj.« To md pride živo pred oči,
zato se za-smejem. Teta mi pripelje zaušnico.
Spotminjaim se, da me je dala klečati v kot.
Nisem se branil. Pokleknil sem v kot. Teta je
rekla, da so bili vcasih drugačni časi. Pri nu-
naih so gojenike (teta je bila gojenka) za vsako
figo klečale na ostrih polenih tvidd po vso
noč. Jaz sem klečal pet minut. Klečal sem v
koko&njaku in brskal jajca kuxam spod riti.
Eno je bilo kr\ravo. čerbaba reče, deset jajc
po dinar komad. »Deset jaja, svako dinar, a
tvoja jaja ne vrede ni pola kurca ...« Potem se
široko reži. Pogledam v črno luknjo brez dna.
Kaj ko bi nalil vanjo toliko viTia, da bi prišlo
do roba. »Hajde, malo vina, pa se napij...«
Ne. Nočem. To vino je priskutno. Zima je,
burja veje. Od tod je videti moirje rahla bela
čipka. Teta me dvigne v naročje in me pope-
stuje. Položi me v posteljo. Zebe me, zima je,
burja, kaj me ne bi. Teta me polaga v po-
steljo. Hvaležen sem, to sem. Gledam lepi ob-
raz, kako lep obraz. Teta. Kako se mi pribli-
žuje, ko ugledam na beli koži črno stonogo;
kako gomazi in z neštetimi nožicami reže v ta
obraz ošrbljeno brazdo temnoškrlafcnega sluza,
kako izginjajo l^>e ustnice med žuželkinimi
stotimi nožicami, katerih vsaka je na konici
razcepljena v ostro čeljust, ki žanje, melje, žre.
Kako grd obraz. Kako velika žuželka, nopopis-
na veličina stonoge, ki mi je pojedla teto. Saj
mi je pojedla teto. Stonoga je pojedla mojo
družino. Očeta. Mamo. Sestro. Brata. Psa. Mo-
ža. In teto. Zdaj me načne. Tipalka me oce-
njuje z vso pedantnostjo, ki jo instruiment te
vrste zmore. Moja teta, zavpijem v tipailko.
Moja teta. Tipalka prestrašeno odskioči. Obledi
v zraku nekaj pedi pred mojimi očini; zdi se,
da bi se žuželka nekaiko hotela približati, pri-
bMžati z vso naklonjetnostjo, lepim licem. A
hkirati, čmtim pxaiv jaaao, se nestvor zaveda

ogabnosti svoje neizrekijive pojave celo sra-
muje se je. Zdaj vem, aa ine s >>.î c< ii-c >o
pojedla. Stonoga je vendar moja družina, ona
me vendar Ijubi Čutim, tcako me stotero aog
ali rok ali klešč ab česa gomaze prižame in
trdo stiska k trebuhu jeklenomrziib obročev
z nepojmljivo ljubeznijo, čutim tudi, kako me
zapušča nekaj poslednječloveškega, kar je še
bilo v meni, na mesto tega pa priteka vame
ognjevita, panična ljubezen do nogatega, kle-
ščastega in jeklenoobročastega trupa orjaške
žužeJke; kako se Ijubim z NJO, prav do same-
ga najsilovitejšega konca — do botečine.

III

čerbaba vpije v moj hrbet. Psovke se me
kljub ihtavosti ne morejo dotakniti, čutim pa
nekak zadah zlobnega zdravništva v vsem tem.

»Jebi si tetku ...«
»Jebem ti tetku ...«
»Jebo ti pas tetku ...«
Poznam. Znova pomisliin, da so to čerba-

bine pretenzije na mojo za te kraje bizarno
pojavo. Reče, porežem ti ušesa. Nikoli se ne
preneham čuditi očitnemu srdu žene v črnem,
kot nikdar ne bom douinel čerbabine podtalne,
prikrite jeze, katere obsežnost in silovitost
sem pravzaprav vedno samo zamegleno slutil
nekje v ozadju. Jutri pride njen siiv, pravi, boj
se ti mojega sina. Pomislim, da se mi ni po-
treba strašiti prav nikogar, saj, končno, živim
zelo dostojno in drobno. Jajca položim na trat-
nik poleg kurnika blizu čerbabinim nogam in
se spomnim o pravdi, koliko karonov mora
biti, da jih smemo zvati kup kamenja. Gledam
vztrajno in premiselno, a deset jajc se mi ne
zdi kup jajc. Lačen sem.

Teta leži v globoki postelji, nekaj mora biti
narobe, glavo je zavila v grobo pleten volneni
šal, katerega si o najhujšem mrazu opasa čez
trebiih, da si pregreva bolni mehur. če je
teta lačna.

Še vedoo klečim in desno je morje, narav-
nost je morje, levo je morje, zadaj pa je te-
mačna čerbaba ter nekaj preplašenih kokoši
okrog njenih nog Ko vstajam na stopala, pobe-
rem s kolen ko&matih zimskih hlač dve na-
lornljeni stebli mrve, ki sta me ujeli notri na
gnezdu, iz žepa pribrskam denar in ob tem se
čerbabi veselijo oči. Spet se zasmeje, da na-
redi omo brezdno: jutri pride moj sin. Mi že
pckaže. Deset po dinar — to je . . . to je deset
dinarjev. Nohti so le poloviea, ostalo je spo-
primek debele roževine, kože in zadrte uma-
zanije. Prsti so kratki, prav krepki, da se po-
dajo debeli, ra-rcavi dlani. Koža je na las po-
dehna zemlji otošMh njiv. Ko gre bankovec iz
moje roke v prečrvljeno in vozličasto prstje
sta.re otočanike, me sredinec, ki je najdaljši in
tudi najdebele.iši, rahlo oprasne zdolž dlani.
Obide me, da je to stonoga. V tem drobnem
trenutku dotika z enim samim neznatnim del-
cem čerbabinega telesa zaoutim sto dotikov.
Ali je to razde^anp koža. Je to stonoga.

Julri pride moj sin.

Franei

Tega velikega dne, kateri dan pa ni brez
vpitja, kateri ni praznik, je vse hitelo proti
kraju velikega dogodka, mišljeni so ljudje in
niso bili vsi, vendar pa je kar gomazelo: ceste
so bile polne ljudi, vzpenjali so se na zgradbe,
bila so jih polna okna in strehe. Mesto je bilo
pravo, vznemirjeno mravljišče.

Smrt je bila napovedana za dvanajsto uro.
Bilo je točno določeno, kdaj in kje naj pade
bomba, koliko odst. prebivalstva naj bo v bipu
mrtvih, koliko za posledicami, kam z njimi, kam
s preživelimi, kje naj izbruhnejo požari in kje

kuga, koliko jih bo pomrlo od žeje in lakote,
koliko naj jih vendarle zapade paniki ob misli
na konec sveta in ob drugih idejnih devia-
cijah.

Predvidena je bila tudi možnost in nujnost
30-letnega upora velikega dela mistiki pod-
vržene množice. Določena je bila globalno zasno-
vana pomirjevalna strategijana principu neneh-
nega taktiziranja in nevtraliziranja konic upora.
Pri raziskavah in načrtovanjih so sodelovali
prav vsi obstoječi znanstveni inštituti od ki-
olinških do filoloških. Specialna akademija za
vzgojo revolucionarnih kadrov, diverzantov in
provokatorjev je izpolnila vsa pričakovanja gle-
de svojega velikega in humanega poslanstva.

Velika lesena stavba, v kateri stanuje Josi-
pina Turnograjska, še zmeraj stoji pokonci, ven-
dar pa se pogreza, ostala je že brez pritličja.
Zgornji del oken y pritličju in zgornji del vrat
še štrli IZ naplavine teh tridesetih let, ampak,
najsi so to že bila okna ali vrata nekakšne za-
druge, nekakšnega konzuma, kjer so železni-
čarji nekoč labko nabavljali hrano in druge
potrebščine na nakaznice, pike in druga potr-
dila, pa le zdaj niso vrata in okna kakšne kleti.
Tam enostavno ni ničesar. Mislim, da me tudi
ne zanima kaj je tam.

Trkam na vrata Josipine Turnograjske. Vra-
ta so očitno zaklenjena, vendar tudi pokljukam.
Kljuka je močno razmajana. Slišim njen glas,
ki vprašuje, kdo je. Ne bom odgovoril na njeno
vprašanje. Res ne znam drugače kakor mol-
čati. Nekaj časa čakam, da bo odprla kljub mo-
jemu molčanju, potem pa spet potrkam. Neka
ženska pirinaša po veži dsa stola. Nisem prišel
gledat ženske s stoli, zato t̂udi ne vem, kam jih
odnaša, kje jih odloži. Gledam v nepremična
vrata in si mislim nekatere svoje misli.

Pa pride možakar, ki mi resno pravi: ne bo
vam odprla, če ji ne boste povedali, kdo ste.
Saj bi, pravim. Ampak ona ne ve, kdo sem.

Spet potrkam in spet slišim: Kdo je? Zmignem
z rameni. Kaj naj ji rečem? Kdo sem? To ali
ono ime? Ta ali oni priimek?

Zmignem z rameni samemu sebi, kajti mo-
žakar je poprijel za železni štedilnik, ki sta ga
že vlekli dve ženski, vsaka z ene strani. Tako
sta zdaj na eni strani možakar in ena ženska,
na drugi strani pa samo ena ženska. 2enska,
ki ostane sama, se takoj upre. To pa povzroči
spremembo. Pomislim sicer, ali bi jim moral
pomagati, a me strese možnost zavrnitve: oh,
kar pustite, saj ni treba! Zdaj sta ženski skupaj.
Možakar je na drugi strani sam. Ko gre spre-
vod mimo, pove možakar isto kakor prej. Jaz
prav tako odgovorim.

Josipina, Josipina, Iepo mi hodi ob nedeljah
v cerkev, a razumeš! Tako govori postajena-
čelnik Rešnik, ne brez razloga. On hoče svoj
red. Od nekdaj in še posebej, odkar smo se bo-
rili, vidi samo dva svetovna nazora, cerkev
in partijo, in temu se mora podrediti vse živo,
kar leze in gre.

Kakšen komunist pa ste vi! mu odgovori
Josipina. Jaz v cerkev že ne grem, jaz sem sna-
žilka in to zadošča.

Postajenačelnik Rešnik pobledi, pa ne od
navdušenja nad tem, da se je tudi njegova nova
uslužbenka prilagodila. Ravno ko potegne hla-
če čez svoj zalitek, mu oci obstanejo na vrhu
okna, kjer med zavesami in za rešetkami tiči
zabita glava nočnega čuvaja Kozjaka. Ta tre-
nutek je za vse nemil. Marija mora skriti svoje
čare, postajenačelnik zapeti hlače, nočni čuvaj
pobrati šila in kopita. Za hip vsi po vrsti otrp-
nejo. Potem pade Kozjak z okna. Postajenačel-
nik skoči v svojo sobo po puško. Mariia pa
v jok. "

Konec je tak, da postaneta nočni čuvaj Koz-
jak in postajenačelik Renšnik najboljša prija-
telja. Nočni čuvaj obogati. Postajenačelnik pa
še naprej natepava svoje uslužbenke.

Drugi prizor. Josipina ni ravno najboljše
potrošno blago. Malo zasluži in še podpira svojo
pohabljeno sestro nekje na Dolenjskem. Zato
tudi je malo in je seksualno povsem nezanimi-
va. Njena sodelavka se odreže bolje. Zato Jo-
sipini ostane temu prin>erno več dela. Sicer da
vse od sebe, kaže pa, da tudi dosti ve. To je
njena huda napaka, zato je njena pridnost na-
grajena s psovkami.

Postajenačelnik Rešnik, strateg in njegov
podrepnik Kozjak preudarjata, da to nikamor
več ne pelje. Tudi Josipino bo treba seksualno
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pokoriti. Potem bo tiho. Nalogo prevzame čuvaj.
Gre za nočnega čuvaja pri lesnem skladišču

Lovra Kozjaka. Vidimo ga lahko na Kolodvor-
ski cesti, ko opazuje spopad med mlado, a raz-
jarjeno mačko, in njegovim Neronom: eden je
pes, eden pa cesar.

Ne morete si misliti, kako zna takšno mlado
mače renčati in biti nasilno. Skočila je na ogra-
jo, zbito iz letev, tako da je segla Neronu čez
glavo in se je dejansko tako tudi vedla. Kar
naprej je renčala vanj in mu pretila s svojimi
ostrimi čekani in kremplji. Cesarju se zdi go-
tovo za malo, da bi se z mačko ukvarjal kaj
več kakor za zabavo. Tako mora seveda priti
do meje, ko je igra zanj že razblinjena in zak-
ljučena. Njegova vnema vidno popušča in mač-
ka postaja nadležna. In nočni čuvaj sodi o ce-
sarju takole: pameten je kakor človek in tako
naprej, a tudi mačka.

Nočni čuvaj Lovro Kozjak z zanimanjem
opazuje to poučno in nad vse zabavno kome-
dijo o tem, kako je majhna mačka prernagala
velikega psa. Očitno je, da se pri psu pojavi
nekaj, kar bi se v čioveških razmerjih imeno-
valo občutek prizadetega ponosa. Ko že kaže
na to, da je vsa stvar pri koncu, se cesar, ime-
novan pes, premisli, hoče znebiti zoprnega
obcutka osramočenosti in s poslednjo dobro
voljo spravi nad mačko. čuvaj, ki ni pes
ampak Kozjak, se ne more odločiti ne za ene-
ga ne za drugega. Pes je navsezadnje drža-
ven, lačka pa ga nič ne briga. Je samo ne-
prizadet opazovalec.

Razjarjena mačka se komaj drži na ozki
letvi, vendar pa niti za hip ne popusti. Pes ji
nikakor ne more blizu in grozi nevarnost, da
se mu bo mačka pognala kar v gobec in ga
vsega opraskala. Nevarnost je tako zelo raz-
vidna, da se pes v hipu odpove upu zmage,
se obrne proč od mačke in odide v varno raz-
daljo. Nočni pes čuvaj Kozjak strmi, kakor
da mu vse to ne bi šlo v glavo, potem se od-
loči za posilstvo.

Nadaljnji dogodki se odvijajo na poti med
Medvodami in Mednom na avtobusu podjetja
Creina, ki iz Kranja odpelje nekaj po četrti
un popoldne. Neki komaj pečen človeček si
je že našel odlično priložnost za svojo teme-
ljito uveljavitev in treba je priznati, da je svo-
jo vlogo imenitno opravil.

Peljali smo se v Ljubljano na neko preda-
vanje o japonskih rožah ali nekaj takega, ko
so v Medvodah vstopili Cigani; dva ali trije
Cigani in ena Ciganka. Res se je pozneje vnela
razprava o tem, ali so Cigani ali ne. Ampak,
jebem mu mater, a veš, kaj je rekla Ciganka?
Oprostite, jaz nisem nobena Ciganka. Bila bi
srečna, če bi bila Ciganka. Ja, kurac, kaj pa si
potem, če še Ciganka nisi?

No, dobro je. že takoj v Medvodah jim je
sprevodmk odvzel nahrbtnik, ki so ga imeli
ob nogah. Rekel je, da to sodi v prtljažnik, ali
nekaj takega. čisto res je, da ni bilo treba kom-
plicirati, ampak štos je bil potem, ko je od
njih zahteval, naj plačajo za prtljago. Vnel se
je hud prepir. Niso hoteli plačati. Za prazen
nahrbtnih niso hoteli plačevati. Zato jih je v
Mednem vrgel ven. Mislil sem, da jih bo zunaj
dobil po gobcu ali nekaj takega, pa nič. Ampak,
jebemu mater, da so se vedli kakor zamorci
v Ameriki.

Vse to je povzročilo veselo razpoloženje.
Slovenščina je v zadnjem delu avtobusa posta-
la nad vse hrupna in sproščena, da ni bilo sli-
šati motorja in se še dolgo ni poleglo. Spre-
vodmk je bil pravi ljudski junak. Prežvekovali
so še celo vrsto drugih takšnih in podobnih
pnmerov Ijudskega junaštva. O vseh takšnih
pojavih bomo pisali. Ne smemo jih prezreti
in ne pozabljati. Toliko se nam zdijo zanimivi
m nad vse poraembni za obrambo slovenstva.

Res se lahko ob nas dogajajo zelo čudnein
neprimerne stvari. A treba je vedeti, kaj sodi
v literaturo in kaj ne.

Resnica? Povejte to z drugimi besedami.
Je resnica z drugimi besedami? Ne, ampak

nase ljudstvo je zdravo in bo vse razumelo.
Seveda, saj je o njem beseda.
Vendar pa se z drugimi besedami ne da po-

vedati, kaj so Slovenci storili Slovenki Josi-
pini Turnograjski. Vendar pa se tega sploh ne
da povedati z lepimi slovenskimi besedami. Ne-
odpustljivo je nasilje, ki so ga Slovenci storili
nad Slovenko Josipino Turnograjsko.

Vi ste še mladi. Ne morete razumeti, kaj vse
lahko prinese življenje človeku.

Lepa in žlahtna literatura ne bo omadeže-
vana s tem.

Ne bomo pisali lepe in žlahtne slovenske
literature.

V teku zadnjih petdesetlih let je prišlo do
najnovejšega razvoja ikebane. Pojavil se je nov
stil pod imenom moribana, ki do neke mere
kaže na vpliv Zahoda. Moribana, v nizki cve-
tlični posodi, upošteva vsaj še dve skupini cvet-
ja, vendar ohranja medsebojne odnose in pro-
poroe klasičnih stilov ikebane.

^ako posiljena izumetičnost prepisanih aran-
žmajev, kot je aranžma rika (primeren le za

slovesnosti) kakor tudi naturalistični najgerje
(uporablja se pri okrasu hiš v tradicionalnem
japonskem stilu), ki sta se pojavila ob koneu
devetnajstega stoletja, v bodobju, ko je Japon-
ska odprla svoja vrata Zahodu, se nista izka-
zala za primerna pri okraševanju hiš običaj-
nega evropskega stila.

Moribana združuje v enaki meri predpisa-
no, izumetničeno riko in naturalistični naj-
gere ter nov element — podobo pejsaža, s či-
mer prinese scenski učinek. Listje in cvetje je
v uporabi dosti bolj kakor pri drugih stilih.
Moribana posnema naravo, s tem ko skuša v
miniaturi predstaviti del narave ali vrta. Dasi
je še vedno prisoten filozofski simbolizem
Nebo—človek—Zemlja, pa ni običajne razpo-
reditve- v aranžmaju in uporabe predpisanih
vaz kakor pri klasičnih stilih.

Ob aranžmaju moribana je moč uživati, kjer-
koli je postavljen, najsi je to spalnica, dnevna
soba, salon ali kabinet. Odveč je pripominjati,
da mora biti aranžma usklajen s prostorom.

Poudarjamo, da je moribana eden redkih
stilov cvetličnih aranžmajev, ki ga je mogoče
prilagoditi tako navadnim kot gosposkim zgrad-
bam in okoljem, ki mu na videz ne ustrezajo.

Pri tej zagledanosti vase in svojevrstni ek-
shibicionistični vzvišenosti teh svojevrstnih li-
terarnih in politični privržencev strežemo in
jih varjemo, ko si ne upamo reči z ljudmi bobu
bob, pač pa začnemo razpravljati pred prese-
nečeno javnostjo o novi literarni šoli, ki je
zdaj reizem, skratka o literarni rastlinici s tak-
šno in takšno funkcionalnostjo in bitnostjc^
ko prebiram te učenjaške razprave, ki so po-
stale v zadnjih letih vsakdanja krma naše zele-
ne revialistike, ko delajo iz niča alfa in omego
ustyarjanja, se vselej spomnim na kaplarja,
ki je pred nami zelenimi rekruti razstavil ka-
rabin na sedemindvajset delov ter nas do kraja
zmedel, hkratd pa zabrisal tudi našo staro in
preprosto predstavo o puški.

že nekaj časa mi je jasno, da mi Josipina
Turnograjska ne bo odprla. čeprav še kar na-
prej trkam in se kar naprej oglaša in vprašuje,
kdo je. Ne morem ji odgovoriti, ker me ne
pozna. Navsezadnje nisem noben inkasant, no-
ben dimnikar. Ne bi bilo primerno, govoriti ji,
da je vojna. Ona to že ve trideset let in to ne
bi bila zanjo nobena novica.

Možakar mi ponovno zatrjuje, da mi ne bo
odprla, če ne povem, kdo sem. Ona nikomur
ne odpre. Pravim: ja, če je tako, potem pa se
ne da nič storiti.

Neko potrebo čutim po tem, da sprejemam
pogoje, ki mi jih daje Josipina Turnograjska.
Ta njen način hočem spoštovati. Na neki način
postajam tudi sam takšen in že vidim, kako
možakar ne razume in ne odobrava mojega
početja. Mlad si še, berem z njegovih oči. ško-
da te je. Sicer pa tvoja stvar.

Nisem se takoj odločil za karkoli, kar bi
spremenilo moj, na neki način nenavaden po-
ložaj. Na lepem in čisto nepričakovano se od-
prejo vrata Josipine Turnograjske in v odpr-
tini, ki zazeva pred mano, spoznam njen obraz.
Nasmehne se. Pravi: kaj pa bi radi? Potem hi-
tro zapre in zaklene.

Mogoče je bilo na hodniku preveč ljudi in
preveč hrupa. Gotovo je, da me ni prepoznala.
Torej sem opravil.

Morali bi ji povedati, kdo ste.
Ne. Nima pomena. Saj ne ve, kdo sem.
Ali ste njen daljni sorodnik?
Ne, nisem njen sorodnik.
Ali ste bili kje skupaj?
Ne. Nekoč sem jo poznal. Ali je že dolgo

takšna? Vseh sedemnajst let?
Da. Tako dolgo že.
Kje ima hčerko?
Ni pri njej. Vzeli so ji jo. Ni bila sposobna

vzgajati otroka.
Potem je čisto sama?
Da. Nič ni z njo.
Z nikomer ne govori?
Nikogar ne mara.
Kako živi?
Tako, včasih stopi v trgovino.
Ali ne gre nikamor drugam?
Zelo poredkoma. Mogoče je reči, da ne gre

nikamor.
Jo kdo obišče?
Ne.
Ima radio? Sprejema časopis?
Ne.
2ivi, kakor da zanjo ni sonca, lepote in zdra-

vja.
Da.
Socializma.
Da.
Zdravja ji noben socdalizem ne povrne.
Ni ji ga vzel socializem.
Da.
Veselja do življenja.
Da. Ne.
Zapustil sem to pogrezajočo se hišo. Ne-

kega dne bom prišel in je ne bo več. Sem čez
bo segla neka druga zgradba, ta, ki je bila nekoč
še zelo daleč in je zdaj iz leta y leto bližje, sa-
mo še nekaj korakov ima. Josipina Trnograj-
ska je ubita. Pokličite me, ko bo mrtva. Pri-
nesel ji bom rože. Zdaj noče ničesar.

Zunaj spet naletim na oborožene ljudi in
s čeladami. Lepo jesensko dopoldne je in sonce
se blešči na nerjavečih bajonetih. Ljudje so
videti zadovoljni pri svojih opravilih. Siti so
in rejeni. Z vzhoda prileti eskadrilja lovcev
in razparajo nebo. Seveda, ne smem si misliti,
da je to kaj. Ozrejo se samo otroci.

Tudi Lubi je šel gledat ikebano. Bil je pre-
senečen nad dejstvom, da so besede, ki jih po-
zna, v enaki meri japonske, kakor v kakšnem
drugem jeziku. Vendar so zahtevali, naj se od-
strani s predavanja. Zaradi tega je bilo še dolgo
slišati nezadržen protest, ki se je oglašal kakor
zamolkel glas pretečega boga maščevavca. Se-
gel je do samih temeljev ikebane in vznemiril
nad vse blago dušo prelepe gospodične Hiroko
Sugaya.


